
KONWENCJA 

mipdzy Rzeczgpospolitg Polskg a Republikg Slowenii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania 
w zakresie podatkdw od dochodu i majqtku, 

sporzqdzona w Lublanie dnia 28 czerwca 1996 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PRENDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomoSci: 

W dniu 28 czerwca 1996 r. zostata sporzqdzona w Lublanie Konwencja miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Re- 
publikq Stowenii w sprawie unikania podwdjnego opodatkowania w zakresie podatkdw od dochodu i majqtku 
w nastgpujqcym brzmieniu: 

Przekia d 

KONWENCJA CONVENTION 

mlqdzy Rzeczqpospolitg Polskg a Republikg Slowenii between the Republic of Poland and the Republic 
w sprawie unikania podwdjnego opodatkowania of Slovenia for the avoidance of double taxation 

w zakresie podatkow od dochodu i majqtku with respect to  taxes on income and on capital 

Rzeczpospolita Polska i Republika Stowenii, pra- The Republic of Poland and the Republic of 
gnqc zawrzeC Konwencje w sprawie unikania podw6j- Slovenia, desiring to conclude a Convention for the 
nego opodatkowania w zakresie podatkow od docho- avoidance of double taxation with respect to taxes on 
du i majqtku, income and on capital, 

uzgodnity, co nastepuje: Have agreed as follows: 

Artykut 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Personal scope 

Niniejsza konwencja dotyczy os6b, ktdre majq This Convention shall apply to persons who are 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu residents of one or both of the Contracting States. 
Umawiajqcych sie Paristwach. 
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Artykut 2 Article 2 

Podatki, ktorych dotyczy konwencja Taxes covered 

1. Niniejsza konwencja dotyczy podatkow od do- (1) This Convention shall apply to taxes on income 
chodu i od majqtku, bez wzgledu na sposob ich pobo- and on capital imposed on behalf of a Contracting 
ru, ktore pobiera sie na rzecz kaidego Umawiajqcego State or of its political subdivisions or local authorities, 
sie Panstwa, jego jednostek administracyjnych lub irrespective of the manner in which they are levied. 
wtadz lokalnych. 

2. Za podatki od dochodu i od majqtku uwaia sie (2) There shall be regarded as taxes on income and 
wszystkie podatki, kt6re pobiera sie od catego dochodu, on capital all taxes imposed on total income, on total 
od catego majqtku albo od czesci dochodu lub majqtku, capital, or on elements of income or of capital, 
wtaczajqc podatki od zysku zprzeniesieniatytutu wtasno- including taxes on gains from the alienation of 
Sci majqtku ruchomego lub nieruchomego, i podatki od movable or immovable property, taxes on the total 
ogolnych kwot wynagrodzen wyptacanych przez przed- amounts of wages or salaries paid by enterprises, as 
siebiorstwo, jak rowniei podatki od przyrostu majqtku. well as taxes on capital appreciation. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych do- (3) The existing taxes to which the Convention 
tyczy konwencja, naleiq w szczegolnosci: shall apply are in particular: 

a) w Polsce: a) in Poland: 

1) podatek dochodowy od osob fizycznych; 1. personal income tax, and 

2) podatek dochodowy od osob prawnych; 2 .  corporate income tax; 
(zwane dalej ,,podatkami polskimi"); (hereinafter referred to as "Polish tax"); 

b) w Stowenii: 

1) podatek od zyskow osob prawnych; 

b) in Slovenia: 

1. the tax on profits of legal persons, 

2) podatek dochodowy od osob fizycznych, w tym: 2. the tax on income of individuals, including 

- podatek od ptac i wynagrodzen, wages and salaries, income from agricultural 
activities, income from business, capital gains - podatek od dochodu z dziatalnobci rolniczej, and income from immovable and movable 

- podatek od dochodu z dziatalnosci handlo- property; 
wej, 

- podatek od sprzedaiy majqtku i 

- podatek od dochodu z tytutu wtasnosci ma- 
jqtku ruchomego lub nieruchomego, 

3) podatek o d  wtasnosci, 
(zwane dalej ,,podatkami stowenskimi"). 

3. the tax on property; 
(hereinafter referred to as "Slovenian tax"). 

4. Niniejsza konwencja bgdzie miata takze zastoso- (4) The Convention shall apply also to  any identical 
wanie do wszystkich podatkow takiego samego lub or substantially similar taxes which are imposed after 
podobnego rodzaju, ktore po podpisaniu niniejszej the date of signature of the Convention in addition to, 
konwencji bedq wprowadzone obok istniejqcych po- or in place of, the existing taxes. The competent 
datkow lub w ich miejsce. Wtasciwe wtadze Umawia- authorities of the Contracting States shall notify each 
jqcych sig PalSstw bgdg informowaty sig wzajemnie other of significant changes which have been made in 
o wszystkich zasadniczych zmianach dokonanych their respective taxation laws. 
w ich ustawodawstwach podatkowych. 

Artykut 3 Article 3 

Ogolne definicje General definitions 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, jeieli z jej (1) For the purposes of this Convention, unless the 
tresci nie wynika inaczej: context otherwise requires: 

a) okreslenia ,,Umawiajqce sie Paristwo" i ,,drugie a) the terms "Contracting State" and "the other 
Umawiajqce sie Pahstwo" oznaczajq, zaleznie od Contracting State" refer to the Republic of Poland 
kontekstu niniejszej konwencji, Rzeczpospolitq and the Republic of Slovenia, depending on the 
Polskq bqdi  Republike Stowenii, a uiyte w sensie context in this Convention; and, when used in a 
geograficznyrn oznaczajq terytorium Polski lub geographical sense, to  the territory of Poland or 



Dziennik Ustaw Nr 35 - 1641 - Poz. 198 

Stowenii obejrnujqce kaidy obszar poza jej woda- 
m i  terytorialnyrni, w tym dno morskie i jego pod- 
glebie, na ktoryrn oba Panstwa rnogq sprawowak 
suwerenne prawa i jurysdykcje do tych obszarow 
i ich zasobow naturalnych; 

b) okreslenie ,,osoban obejmuje osobg fizycznq, spot- 
ke oraz kaide inne zrzeszenie osob; 

C) okreslenie ,,sp6tkaW oznacza kaidq osobe prawnq 
lub kaidq jednostke, ktorq dla celow podatkowych 
traktuje sie jako osobe prawnq; 

d) okreslenia ,,przedsiebiorstwo jednego Umawiajq- 
cego sie Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa" oznaczajq odpowied- 
nio przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe 
majqcq rniejsce zarnieszkania lub siedzibe w jed- 
nym Umawiajqcym sie Panstwie i przedsiebior- 
stwo prowadzone przez osobe rnajqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugirn Umawiajqcym 
sie Panstwie; 

e) okreslenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki przew6z statkiem, statkiem powietrznyrn 
(lub pojazdern transportu drogowego) eksploato- 
wanym przez przedsiebiorstwo, ktorego faktyczny 
zarzqd znajduje sie w Urnawiajqcyrn sie Panstwie, 
z wyjqtkiern przypadku, gdy statek morski, po- 
wietrzny lub pojazd transportu drogowego jest 
eksploatowany wytqcznie miedzy rniejscarni poto- 
ionymi  w drugim Umawiajqcyrn sie Panstwie; 

f) okreSlenie ,,wtasciwa wtadza" oznacza: 

1) w Polsce- Ministra Finans6w lub jego upowai- 
nionego przedstawiciela, 

2) w Stowenii - Ministerstwo Finansow Republiki 
Stowenii lub upowainionego przez nie przed- 
stawiciela; 

g) okreslenie ,,obywateln oznacza: 

i) kaidq osobe fizycznq posiadajqcq obywatelstwo 
Urnawiajqcego sie Panstwa oraz 

ii) kaidq osobe prawnq, spoike osobowq lub sto- 
warzyszenie, ktorych status prawny wynika 
z obowiqzujqcego w Urnawiajqcyrn sie Panstwie 
ustawodawstwa. 

2. Przy stosowaniu niniejszej konwencji przez 
Umawiajqce sig Panstwo, jeieli z kontekstu nie wynika 
inaczej, kaide okreslenie w niej nie zdefiniowane be- 
dzie miato takie znaczenie, jakie przyjmuje sie wedtug 
prawa tego Panstwa w zakresie podatkow, do ktorych 
ma zastosowanie niniejsza konwencja. 

Artykut 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozurnieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,osoba rnajqca rniejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie" oznacza kaidq osobe, 
kt6ra zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamieszkania, jej 

Slovenia, and any area beyond their territorial 
waters, including the sea-bed and subsoil within 
which both States may exercise their sovereign 
right and jurisdiction over such areas and their 
natural resources; 

b) the term "person" includes an individual, a 
company and any other body of persons; 

C) the term "company" means any body corporate or 
any entity which is treated as a body corporate for 
tax purposes; 

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on 
by a resident of the other Contracting State; 

! ) the term "international traffic" means any 
transport by a ship, aircraft or road transport 
vehicles operated by an enterprise which has its 
place of effective management in a Contracting 
State, except when the ship, aircraft or road 
transport vehicle operated solely between places 
in the other Contracting State; 

f) the term "competent authority" means: 

( i )  in Poland: the Minister of Finance or his 
authorized representative; 

(ii) in Slovenia: the Ministry of Finance of the 
Republic of Slovenia or its authorised 
representative; 

g) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the nationality of a 
Contracting State; 

(ii) any legal person, partnership or association 
deriving its status as such from the laws in 
force in a Contracting State. 

(2) As regards the application of the Convention by 
a Contracting State any term not defined therein shall, 
unless the context otherwise requires, have the 
meaning which it has under the law of that State 
concerning the taxes to which the Convention applies. 

Article 4 

Resident 

(1) For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to tax 
therein by reason of his domicile, residence, place of 
management or any other criterion of a similar nature. 
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miejsce stalego pobytu, siedzibe zarzqdu albo inne 
kryterium o podobnym charakterze. Jednakie okresle- 
nie to nie obejmuje osoby, ktora podlega opodatkowa- 
niu w tym Umawiajqcym sie Panstwie w zakresie do- 
chodu osiqganego tylko w tym Pahstwie lub majqtku 
poloionego tylko w tym Panstwie. 

But this term does not include any person who is liable 
to tax in that State in respect only of income from 
sources in that State or capital situated therein. 

2. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 tego 
artykutu osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania 
w obu Umawiajqcych sie Pahstwach, to jej status okre- 
dla sie w sposob nastqpujqcy: 

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 
1 an individual is a resident of both Contracting States, 
then his status shall be determined as follows: 

a) osobe uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Pahstwie, w ktorym ma ona state miejsce za- 
mieszkania; jeieli ma ona state miejsce zamieszka- 
nia w obu Umawiajqcych sip Pahstwach, to uwaia 
sie, i e  ma miejsce zamieszkania w tym Panstwie, 
z ktorym ma ona silniejsze powiqzania osobiste 
i gospodarcze (osrodek interesbw iyciowych); 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has a permanent home available to him; 
if he has a permanent home available to him in 
both States, he shall be deemed to be a resident of 
the State with which his personal and economic 
relations are closer (center of vital interests); 

b) jeieli nie moina ustalid, w ktorym Umawiajqcym 
sie Panstwie osoba ma osrodek interesdw zycio- 
wych, albo jeieli nie posiada ona stalego miejsca 
zamieszkania w iadnym z Umawiajqcych sie 
Pahstw, to uwaia sie, i e  ma ona miejsce zamiesz- 
kania w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktorym 
zwykle przebywa; 

b) if the State in which he has his center of vital 
interests cannot be determined, or if he has not a 
permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has an habitual abode; 

cl jeieli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Pah- 
stwach lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym 
z nich, to uwaia sie, i e  ma ona miejsce zamieszka- 
nia w tym Umawiajqcym sie Panstwie, ktdrego 
jest obywatelem; 

C) if he has an habitual abode in both States or in 
neither of them, he shall be deemed to be a 
resident of the State of which he is a national; 

d) jeieli jest ona obywate,lem obydwu Paristw lub je- 
ie l i  nie posiada obywatelstwa iadnego z nich, to 
wtasciwe wladze Umawiajqcych sip Pahstw roz- 
strzygnq sprawe w drodze wzajemnego porozu- 
mienia. 

d) if he is a national of both States or of  neither of 
them, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 oso- 
ba nie bedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, to uwaia siq, i e  ma ona sie- 
dzibe w tyrn Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce 
jej faktycznego zarzqdu. 

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 
I a person otherthan an individual is a resident of both 
Contracting States, then it shall be deemed to be a 
resident of the State in which its place of effective 
management is situated. 

Article 5 

Zaktad Permanent establishment 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,zaktadM oznacza statq placowke, przez ktdrq calkowi- 
cie lub czesciowo prowadzona jest dzialalnodk przed- 
siebiorstwa. 

(1) For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business trough which the business of an enterprise is 
wholly or partly carried on. 

2. Okreslenie ,,zakladU obejmuje w szczegdlnodci: (2) The term ,,permanent establishment" includes 
especially: 

a) miejsce zarzqdu, a) a place of management; 

b) a branch; 

C) biuro, C) an office; 

d) a factory; d) fabryke, 

e) warsztat oraz e) a workshop, and 
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f) kopalnie, i rodto ropy naftowej lub gazu, kamienio- 
tom albo kaide inne miejsce wydobywania zaso- 
bow naturalnych. 

3. Plac budowy, prace budowlane, montaiowe lub 
instalacyjne stanowiq zaktad tylko wtedy, gdy trwajq 
dtuiej n i i  dwanascie miesiecy. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu, okresle'nie ,,zaktadM nie obejmuje: 

a) uiytkowania urzqdzen, ktore stuig wytqcznie do 
sktadowania, wystawiania lub wydawania dobr al- 
bo  towarow naleiqcych do przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr albo towarow naleiq- 
cych d o  przedsiebiorstwa wytqcznie w celu sktado- 
wania, wystawiania lub wydawania; 

c) utrzymywania zapasow dobr albo towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu przero- 
b u  przez inne przedsiqbiorstwo; 

d) statej placowki utrzymywanej wytqcznie w celu za- 
kupu dobr lub towarow albo w celu zbierania in- 
formacji dla przedsiebiorstwa; 

e) utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa kaidej innej 
dziatalnosci majqcej charakter przygotowawczy 
lub pomocniczy; 

f )  utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu 
wykonywania jakiegokolwiek potqczenia rodzajdw 
dziatalnosci, o ktorych mowa pod literami o d  a) do 
e), pod  warunkiem jednak, i e  catkowita dziatal- 
nosc tej placowki, wynikajqca z takiego potqczenia 
rodzajow dziatalnofci, posiada przygotowawczy 
lub pomocniczy charakter. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, je- 
zeli osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawiciela 
w rozumieniu ustepu 6, dziata w imieniu przedsiebior- 
stwa i osoba ta posiada pefnomocnictwo do zawiera- 
nia um6w w Umawiajqcym sie Panstwie w imieniu 
przedsiebiorstwa i petnomocnictwo to  stale wykonuje, 
przedsiebiorstwo to  posiada zaktad w tym Panstwie 
w zakresie prowadzenia kaidego rodzaju dziatalnofci, 
kt6ry osoba ta podejmuje dla przedsiebiorstwa, chyba 
i e  czynnosci wykonywane przez te osobe ograniczajq 
sie do  rodzajow dziatalnosci wymienionych w ustepie 
4 i sg takimi rodzajami dziatalnosci, ktore gdyby byty 
wykonywane za posrednictwem stalej placowki, nie 
powodowatyby uznania tej placowki za zaktad na pod- 
stawie postanowien niniejszego ustepu. 

I 
6. Nie uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo posiada za- 

ktad w Umawiajqcym sie Panstwie tylko z tego powo- 
du, i e  wykonuje ono w tym Panstwie czynnosci przez 
maklera, generalnego przedstawiciela albo kaidego 
innego niezaleznego przedstawiciela, pod warunkiem 
i e  te osoby dziatajq w ramach swojej zwyktej dziatal- 
nosci. 

f )  a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place of extraction of natural resources. , 

(3) A building site or construction or installation 
project constitutes a permanent establishment only i f  
it lasts more than twelve months. 

(4) Notwithstanding the preceding provisions of 
this article the term "permanent establishment" shall 
be deemed not to  include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, display or delivery of goods or 
merchandise belonging to  the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of storage, display o r  delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of processing b y  another enterprise; 

d l  the maintenance o f  a fixed place of business solely 
for the purpose o f  purchasing goods or  
merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

e) themaintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of carrying on, for the enterprise, 
any other activity of a preparatory or auxiliary 
character; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely 
for any combination of activities mentioned in  
sub-paragraphs (a) to  (el, provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or 
auxiliary character. 

( 5 )  Notwithstanding the provisions of paragraphs 
1 and 2, where a person - other than an agent of an 
independent status to whom paragraph 6 applies - is 
acting on  behalf of  an enterprise and has, and 
habitually exercises, in a Contracting State an 
authority to  conclude contracts in  the name of the 
enterprise, that enterprise shall be deemed to  have a 
permanent establishment in that State in respect of 
any activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person are 
limited to those mentioned in  paragraph 4 which, if 
exercised through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent 
establishment under the provisions of that paragraph. 

(6) An enterprise shall not be deemed to  have a 
permanent establishment in  a Contracting State 
merely because it carries on business in that State 
through a broker, general commission agent or  any 
other agent of an independent status, provided that 
such persons are acting in the ordinary course of their 
business. 
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7. Fakt, ze sp6tka majqca siedzibg w Umawiajqcym 
sig Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 
spolke, ktora ma siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie albo ktora prowadzi dziatalnosc w tym dru- 
gim Pahstwie (przez posiadany tam zaktad albo w in- 
ny sposob), nie wystarcza, aby jakqkolwiek z tych spo- 
iek uwazac za zaktad drugiej spbtki. 

Artykui 6 

1. Dochod, osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z majqtku nieruchomego (wlqczajqc dochody 
z eksploatacji gospodarstwa rolnego lub IeSnego), po- 
toionego w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, moie 
byc opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Okreslenie ,,majqtek nieruchomy" posiada takie 
znaczenie, jakie przyjmuje sip wediug prawa tego 
Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym majqtek ten jest 
poiozony. Okreslenie to obejmuje w kazdym przypad- 
ku mienie przynalezne do majqtku nieruchomego, zy- 
wy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i IeSnych, 
prawa, do kt6rych stosuje sie przepisy prawa po- 
wszechnego dotyczqce wtasnosci ziemi, budynkow, 
prawa uiytkowania nieruchomosci, jak rowniei prawa 
do zmiennych i stalych dwiadczeri z tytuiu eksploatacji 
tub prawa do eksploatacji poktadow mineralnych, zro- 
det i innych zasobow naturalnych. Statki, barki, statki 
powietrzne oraz pojazdy transportu drogowego nie 
stanowiq majqtku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sig do dochodu 
osiqganego z bezposredniego uiytkowania, dzieria- 
wy, jak rowniei kazdego innego rodzaju uiytkowania 
majqtku nieruchomego. 

4. Postanowienia ustgpow 1 i 3 niniejszego artyku- 
tu stosuje sie r6wniei do dochodu z majqtku nierucho- 
mego przedsiebiorstwa i do dochodu z majqtku nieru- 
chomego, ktory stuiy do wykonywania wolnego zawo- 
du. 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pari- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnoSC w dru- 
gim Umawiajqcym sie Palistwie przez poloiony tam za- 
klad. Jeieli przedsiebiorstwo wykonuje dziatalnoSC 
w ten sposob, zyski przedsiebiorstwa mogq byc opo- 
datkowane w drugim Paristwie, jednak tylko w takiej 
mierze, w jakiej mogq by6 przypisane temu zaktadowi. 

2. Z zastrzezeniem postanowieri ustepu 3 tego ar- 
tykutu, jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pari- 
stwa prowadzi dzialalnosc w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie przez potozony tam zaktad, to w kazdym 
Umawiajqcym sie Panstwie naleiy przypisac temu za- 
ktadowi takie zyski, jakie m6gtby on osiqgnqc, gdyby 
wykonywal takq samq lub podobnq dziatalnosc w ta- 

(7) The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a 
company which is a resident of the other Contracting 
State or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other. 

Article 6 

Income from immovable property 

(1) Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) The term ,,immovable property" shall have the 
meaning which it has under the law of the Contracting 
State in which the property in question is situated. The 
term shall in any case include property accessory to 
immovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions 
of general law respecting landed property apply, 
usufruct of immovable property and rights to variable 
or fixed payments as consideration for the working of, 
or the right to work, mineral deposits, sources and 
other natural resources; ships, boats, aircraft and road 
transport vehicles shall not be regarded as immovable 
property. 

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property 
used for the performance of independent personal 
services. 

Article 7 

Business profits 

(1) The profits of an enterprise of a Contracting 
State shall be taxable only in that State unless the 
enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated 
therein. If the enterprise carries on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment. 

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there shall 
in each Contracting State be attributed to that 
permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate 
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kich samych tub podobnych warunkach jako samo- 
dzielne przedsiebiorstwo i byi caikowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktdrego jest zakta- 
dem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza sie od- 
liczenie nakiadow ponoszonych dla tego zakiadu 
wiqcznie z kosztami zarzqdzania i ogdlnymi kosztami 
administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy powstaiy 
w tym Panstwie, w ktorym poioiony jest zakiad, czy 
gdzie indziej. 

4. Jeieli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziai catko- 
witych zyskdw przedsiebiorstwa na jego poszczegolne 
czesci, iadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza 
ustalenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob zastosowanego podziatu zysku musi jednak 
by6 taki, aby wynik byt zgodny z zasadami zawartymi 
w niniejszym artykule. 

5. Nie moina przypisac zakiadowi zysku tylko z ty- 
tutu samego zakupu dobr tub towarow przez ten zaktad 
dla przedsiebiorstwa. 

6. W rozumieniu poprzednich ustep6w ustalenie 
zyskow zakiadu powinno byc dokonywane kaidego ro- 
ku w ten Sam sposdb, chyba i e  istniejq uzasadnione 
powody, aby postqpik inaczej. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie roine dochody, 
ktdre zostaiy odrebnie uregulowane w innych artyku- 
tach niniejszej konwencji, postanowienia tych innych 
artykutbw nie bedq naruszane przez postanowienia te- 
go artykuiu. 

Artykut 8 

Transport miedzynarodowy 

1. Zyski pochodzqce z eksploatacji w transporcie 
miedzynarodowym statkow morskich, statkow po- 
wietrznych i pojazdow transportu drogowego podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie 
Padstwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Jeieli miejsce faktycznego zarzqdu przedsie- 
biorstwa ieglugowego znajduje sie na pokiadzie stat- 
ku, to uwaia sie, i e  znajduje sie ono w tym Umawia- 
jacym sie Pahstwie, w ktorym znajduje sie port macie- 
rzysty statku, a jeieli statek nie ma portu macierzyste- 
go - w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym 
osoba eksploatujqca statek ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe. 

3. Postanowienia ustepu 1 tego artykutu stosuje siq 
rdwniei do zyskdw z uczestnictwa w umowie poolo- 
wej, we wspdlnym przedsiebiorstwie tub w miedzyna- 
rodowym zwiqzku eksploatacyjnyrn. 

enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is 
a permanent establishment. 

(3) In determining the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
situated or elsewhere. 

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a per- 
manent establishment on the basis of an apportion- 
ment of the total profits of the enterprise to its various 
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con- 
tracting State from determining the profits to be taxed 
by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be 
such that the result shall be in accordance with the prin- 
ciples contained in this article. 

(5) No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, 
the profits to be attributed to the permanent 
establishment shall be determined by the same 
method year by year unless there is good and 
sufficient reason to the contrary. 

(7) Where profits include items of income which 
are dealt with separately in other articles of this 
Convenction, then the provisions of those Articles 
shall not be affected by the provisions of this articles. 

Article 8 

International transport 

(1) Profits from the operation of ships, aircraft or 
road transport vehicles in international traffic shall be 
taxable only in the Contracting State in which the place 
of effective management of the enterprise is situated. 

(2) If the place of effective management of a 
shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be 
deemed to be situated in the Contracting State in 
which the home harbour of the ship is situated, or, if 
there is no such home harbour, in the Contracting 
State of which the operator of the ship is a resident. 

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply 
to profits from the participation in a pool, a joint 
business or an international operating agency. 
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Artykut 9 

Przedsiebiorstwa powiazane 

1. Jezeli: 

Article 9 

Associated enterprises 

(1 ) Where 

a) przedsigbiorstwo Umawiajqcego sig Panstwa ma a) an enterprise of a Contracting State participates 
bezposredni lub posredni udziat w zarzqdzaniu, directly or indirectly in the management, control 
kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa drugiego or capital of an enterprise of the other Contracting 
Umawiajqcego sig Panstwa, State, or 

albo 

b) te same osoby majq bezposredni lub posredni 
udziat w zarzqdzaniu, kontroli tub w kapitale przed- 
sigbiorstwa Umawiajqcego sig Panstwa i przedsig- 
biorstwa drugiego Umawiajqcego sie Panstwa 

i jeieli w jednym i w drugim przypadku, migdzy dwo- 
ma przedsigbiorstwami w zakresie ich stosunk6w 
handlowych lub finansowych, zostanq umowione 
tub narzucone warunki, roiniqce sie od warunkdw, 
ktore by ustality miedzy sobq niezaleine przedsig- 
biorstwa, to zyski, ktore osiqgatoby jedno z przedsie- 
biorstw bez tych warunkow, ale kt6rych z powodu 
tych warunkow nie osiqgngto, mogq byc wtqczone 
do zyskow tego przedsiebiorstwa i odpowiednio 
opodatkowane. 

2. Jezeli Umawiajqce sig Panstwo wtqcza do zy- 
skow wtasnego przedsigbiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje zyski przedsiebiorstwa drugiego Umawia- 
jqcego sie Panstwa, z tytulu ktorych przedsiebiorstwo 
zostalo opodatkowane w tym drugim Panstwie, a zy- 
ski tak potqczone sq zyskami, ktore osiqgnetoby przed- 
sigbiorstwo pierwszego wymienionego Panstwa, gdy- 
by warunki ustalone migdzy tymi dwoma przedsig- 
biorstwami byty warunkami, ktore bytyby uzgodnione 
miedzy przedsigbiorstwami niezaleinymi, wowczas to 
drugie Panstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty 
podatku natoionego w tym Panstwie od tych zyskdw, 
jeieli to drugie Panstwo uzna takq korekte za uzasad- 
nionq. Przy dokonywaniu takiej korekty bgdq odpo- 
wiednio uwzglednione inne postanowienia niniejszej 
konwencji, a wtasciwe wtadze Umawiajqcych sip 
Panstw bedq porozumiewac sig, jezeli bgdzie to ko- 
nieczne. 

Artykut 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyptacane przez spotkg majqcq sie- 
dzibg w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibg w drugim Umawia- 
jqcym sig Panstwie mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jednakie takie dywidendy mogq by6 opodatko- 
wane takie w tym Umawiajqcym sip Panstwie, w kto- 
rym spotka wyptacajqca dywidendy ma swojq siedzi- 
be, i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, lecz 
jeieli odbiorca dywidend jest ich wtascicielem, poda- 
tek ten nie moie  przekroczyc: 

b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an 
enterprise of a Contracting State and an enterprise 
of the other Contracting State, 

and in  either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the enterprises, 
but by reason of those conditions, have not so 
accrued, may be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly. 

(2) Where a Contracting State .includes in the 
profits of an enterprise of that State - and taxes 
accordingiy - profits on which an enterprise of the 
other Contracting State has been charged to tax in that 
other State and the profits so included are profits 
which would have accrued to the enterprise of the 
first-mentioned State if the conditions made between 
the two enterprises had been those which would have 
been made between independent enterprises, then 
that other State shall make an appropriate adjustment 
to the amount of the tax charged therein on those 
profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Convention 
and the competent authorities of the Contracting State 
shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

(1) Dividends paid by a company which is a 
resident of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

(2) However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the dividends the tax so charged shall not exceed: 
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a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli wtagcicie- 
lem dywidend jest sp6tka (w przypadku Polski 
z wytqczeniem spdtki osobowej), ktorej udziat 
w kapitale spotki wyptacajqcej dywidendy wynosi 
co najmniej 25 procent, 

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich 
pozostatych przypadkach. 

Postanowienia tego ustepu nie naruszajq opodatko- 
wania spotki w odniesieniu do zyskdw, z ktorych dywi- 
dendy sq wyptacane. 

3. Uiyte w tym artykule okrehlenie ,,dywidendyn 
oznacza dochod z akcji, akcji gratisowych lub prawa do 
pobierania korzygci, akcji w kopalnictwie, akcji czton- 
k6w zatoiycieli lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytel- 
noici, do udziatu w zyskach, jak rowniei dochody z in- 
nych praw spbtki, kt6re wedtug prawa Pahstwa, w kto- 
rym spdtka wydzielajqca dywidendy ma siedzibe, sq 
pod wzgledem podatkowym traktowane jak dochody 
z akcji. 

4. Postanowieh usteo6w 1 i 2 teno artvkutu nie sto- 
suje sie, jeieli wta~ciciel'dywidend,maj&~ miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajgcym sie Panstwie, 
wykonuje w drugim Urnawiajqcym sie Panstwie, 
w kt6rym znajduje sip siedziba sp6tki wyptacajqcej dy- 
widendy, dziatalnoid gospodarczq przez zaktad tam 
potoiony bqdi wykonuje w tym drugim Pahstwie wol- 
ny zawdd w oparciu o statq placowke w nim potoionq 
i gdy udziat, z tytutu ktorego wyptaca sie dywidendy, 
faktycznie wiqie sig z dziatalnosciq takiego zaktadu lub 
statej placowki. W takim przypadku, w zaleinosci od 
konkretnej sytuacji, stosuje sie postanowienia artyku- 
tu 7 lub artykutu 14. 

5. Jeleli spotka, ktdrej siedziba znajduje sie 
w Umawiajqcym sie Pahstwie, osiqga zyski albo do- 
chody z drugiego Umawiajqcego sie Pahstwa, wow- 
czas to drugie Panstwo nie moie ani obciqiac podat- 
kiem dywidend wyptacanych przez te spotke, z wyjqt- 
kiem przypadku, gdy takie dywidendy sq wyptacane 
osobie majqcej miejsce zarnieszkania lub siedzibe 
w tym drugim Pahstwie, lub przypadku, gdy udziat, 
z tytutu ktdrego dywidendy sq wyptacane, rzeczywi- 
icie wiqie sie z dziatalnogciq zaktadu lub statej placow- 
ki potoionej w drugim Panstwie, ani tei obciqiad nie 
wydzielonych zysk6w sp6tki podatkiem od nie wydzie- 
lonych zyskbw, nawet gdy wyptacone dywidendy lub 
nie wydzielone zyski catkowicie lub czeSciowo pocho- 
dzq z zyskow albo dochodow osiqgnietych w drugim 
Panstwie. 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if 
the beneficial owner is a company - in the case of 
Poland - other than a partnership, which holds 
directly at least 25 per cent of the capital of the 
company paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in 
a l l  other cases. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

(3) The term "dividends" as used in this article 
means income from shares, "jouissance" shares or 
"jouissance" rights, mining shares, founders' shares 
or other rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate rights 
which is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the laws of the State of which 
the company making the distribution is a resident. 

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the 
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, 
shall apply. 

(5) Where a company which is a resident of a 
Contracting State derives profits or income from the 
other Contracting State, that other State may not 
impose any taxon the dividends paid by the company, 
except insofar as such dividends are paid to a resident 
of that other State or insofar as the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or a fixed 
base situated in that other State, nor subject the 
company's undistributed profits to a tax on the 
company's undistributed profits, even if the dividends 
paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

Artykut I I Article 11 

Odsetki Interest 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym sie (1) lntererest arising in a Contracting State and 
Panstwie i ktore sq wyptacane osobie majqcej miejsce paid to a resident of the other Contracting State may 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie be taxed in that other State. 
Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 
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2. Jednakie takie odsetki mogq byc takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym po- 
wstajq, i zgodnie z ustawodawstwem tego Pahstwa, 
ale jeieli odbiorca odsetek jest ich wtascicielem, poda- 
tek w ten sposob ustalony nie moie przekroczyC 10 
procent kwoty brutto tych odsetek. 

3. Niezaleinie od postanowieli ustgpu 2 tego arty- 
kutu, odsetki powstate w Umawiajqcym sie Panstwie 
i wyptacane na rzecz Rzqdu drugiego Umawiajqcego 
sie Panstwa, w tym jego wtadz lokalnych i Banku Cen- 
tralnego, podlegajq zwolnieniu od opodatkowania 
w pierwszym wymienionym Panstwie. 

4. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,odsetkiU ozna- 
cza dochody z wszelkiego rodzaju roszczen wynikajq- 
cych z dtugow, zarowno zabezpieczonych, jak i nie za- 
bezpieczonych hipotekq lub prawem uczestnictwa 
w zyskach dtuinika, a w szczegolnosci dochody z po- 
iyczek publicznych oraz dochody z obligacji lub skryp- 
tow dtuinych, wtqcznie z premiami i nagrodami majq- 
cymi zwiqzekz takimi skryptami dtuinymi, obligacjami 
lub poiyczkami. Optaty karne z tytutu opoinionej za- 
platy nie sq uwaiane za odsetki w rozumieniu tego ar- 
tykutu. 

5. Postanowien ustgpu 1 i 2 nie stosuje sig, jeieli 
wtasciciel odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub 
siedzibg w Umawiajqcym sie Panstwie wykonuje 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym po- 
wstajq odsetki, dziatalnoSC gospodarczq przez zakiad 
tam potoiony bqdz wykonuje wolny zawod w oparciu 
o statq placowke, ktora jest w nim potozona, i jezeli 
wierzytelnosc, z tytutu ktorej ptacone srj odsetki, jest 
rzeczywiScie zwiqzana z zaktadem lub staiq placowkq. 
W takim przypadku stosuje sie odpowiednio, w zalei- 
nosci od konkretnej sytuacji, postanowienia artykutu 7 
lub artykutu 14. 

6. Uwaia sig, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, gdy ptatnikiem jest to  Panstwo, jego jed- 
nostka terytorialna, wtadza lokalna albo osoba majqca 
w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Je- 
ie l i  jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzgledu na 
to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Umawiajqcym sig Pahstwie, posiada w Umawiajq- 
cym sie Palistwie zaktad lub staiq placowkg, w zwiqz- 
ku z dziatalnosciq ktorych powstato zadtuienie, z tytu- 
tu ktorego sq wyptacane odsetki, i zaptata tych odsetek 
jest pokrywana przez ten zaktad lub statq placowkg, to 
uwaia sie, i e  odsetki takie powstajq w Panstwie, w kto- 
rym potoiony jest zaktad lub stata placowka. 

7. Jeieli migdzy ptatnikiem a wtascicielem odsetek 
lub migdzy nimi obydwoma a osobq trzeciq istniejq 
szczeg6lne powirjzania i dlatego kwota odsetek, majq- 
ca zwiqzek z roszczeniem wynikajqcym z dtugu, z tytu- 
tu ktorego sq wyptacane, przekracza kwotg, ktora byta- 
by uzgodniona miedzy ptatnikiem a wtascicielem od- 
setek bez takich powi:!zan, to postanowienia tego arty- 
kutu stosuje sig tylko do tej ostatniej wymienionej 
kwoty. W tym przypadku nadwyika ponad tg kwotg 
podlega opodatkowaniu wedtug prawa kaidego Uma- 
wiajqcego sig Panstwa i z uwzglednieniem innych po- 
stanowien niniejszej konwencji. 

(2) However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises, and according to 
the laws of that State, but if the recipient is the 
beneficial owner of the interest the tax so charged 
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the 
interest. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 
interest arising in a Contracting State and derived by 
the Government of the other Contracting State 
including local authorities thereof and the Central 
bank shall be exempt from tax in the first-mentioned 
State. 

(4) The term "interest" as used in this article 
means income from debt claims of every kind, 
whether or not secured by mortgage and whether or 
not carrying a right to participate in  the debtor's 
profits, and in  particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, 
including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges for 
late payment shall not be regarded as interest for the 
purpose of this article. 

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply i f  the beneficial owner of the interest, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in  
the other Contracting State in which the interest 
arises, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the debt claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the 
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, 
shall apply. 

(6) Interest shall be deemed to  arise in a 
Contracting State when the payer is that State itself, a 
political subdivision, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the 
interest, whether he is a resident of  a Contracting State 
or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with 
which the indebtedness on which the interest is paid 
was incurred, and such interest is borne by  such 
permanent establishment or fixed base, then such 
interest shall be deemed to  arise in the State in  which 
the permanent establishment or fixed base is situated. 

(7) Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the interest, having regard to the debt claim 
for which it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this article shall apply only to the last- 
-mentioned amount. In such case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to  the 
laws of each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Convention. 
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Artykut 12 Article 12 

Naleinosci licencyjne Royalties 

1. Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajg- 
cym sig Panstwie, wyptacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sic 
Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2.  Naleinosci licencyjne, do  ktorych odnosi sie 
ustgp 1 tego artykutu, mogq by6 takie opodatkowane 
w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym powsta- 
jq, i zgodnie z prawem tego Panstwa, lecz jeieli odbior- 
ca jest wtascicielem naleinosci, to ustalony w ten spo- 
s6b podatek nie m o i e  przekroczyc 10 procent kwoty 
brutto naleinosci licencyjnych. 

3. OkreSlenie ,,naleinosci licencyjne", uiyte w tym 
artykule, oznacza wszelkiego rodzaju naleznosci ptaco- 
ne za uiytkowanie lub prawo do  uzytkowania dzieta li- 
terackiego, artystycznego lub naukowego, wiqcznie 
z f i lmami dla kin i taSmami dla radia i telewizji, oraz pa- 
tentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, planu, 
tajemnicy technologii lub procesu produkcyjnego, jak 
rown ie i  za informacje zwiqzane z doswiadczeniem 
w dziedzinie przemystowej, handlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 tego artykutu nie 
majq zastosowania, jezeli wiasciciel naleinosci licen- 
cyjnych, majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, wykonuje w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, z ktorego pochodzg nalez- 
nosci licencyjne, dziatalnost gospodarczq przez zakiad 
w n im  potoiony bqdz wolny zaw6d za pomocq potoio- 
nej tam statej placowki, a prawa lub majqtek, z tytutu 
kt6rych wyptacane sq naleinoSci licencyjne, rzeczywi- 
scie zwiqzane sg z dziatalnosciq zaktadu lub statej pla- 
c6wki. W takim przypadku stosuje sic odpowiednio, 
w zaleinosci od  konkretnej sytuacji, postanowienia ar- 
tykutu 7 lub artykutu 14. 

5. Uwa ia  sie, i e  naleznosci licencyjne powstajq 
w Umawiajqcym sig Panstwie, gdy ptatnikiem jest to 
Paristwo, jego jednostka terytorialna, wtadza lokalna 
albo osoba majqca w tym Panstwie miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe. Jeiel i  jednak osoba wypiacajqca 
naleinoSci licencyjne, bez wzglgdu na to, czy ma ona 
w Umawiajqcym sie Panstwie miejsce zamieszkania 
lub siedzibe, posiada w Umawiajacym sie Panstwieza- 
ktad lub statq plac6wke, w zwiqzku z dziatalnosciq kto- 
rych powstat obowiqzek zaptaty tych naleinoSci licen- 
cyjnych, i zaktad lub stata placowka pokrywajq te na- 
leinosci, to uwaza sie, i e  naleinosci licencyjne po- 
wstajq w Paristwie, w ktorym potoiony jest zaktad lub 
stata plac6wka. 

6. Jeiel i  miedzy ptatnikiem a odbiorcq naleinosci 
licencyjnych Iub miedzy n imi  obydwoma a osobq trze- 
cia istniejq szczegolne powiqzania i dlatego kwota na- 
IeinoSci licencyjnych majqcych zwiazek z uiytkowa- 
niem, prawem d o  uzvtkowania lub informacja, za kto- 
re jest' ptacona, przekracza kwote, ktorq ptatnik i od- 
biorca naleinosci licencyjnych uzgodniliby bez tych 
powiqzari, t o  postanowienia niniejszego artykutu sto- 

(1) Royalties arising in  a Contracting State and paid 
to  a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

(2) The royalties referred to  in  paragraph 1 of this 
article may also be taxed in  the Contracting State in 
which they arise according to  the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner of the 
royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per 
cent of the gross amount of such royalties. 

(3) The term ,,royaltiesw as used i n  this article 
means payments of any kind received as a 
consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work 
including cinematograph films, any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or 
process, or for information concerning industrial, 
commercial or scientific experience. 

(4) The provisions o f  paragraphs 1 and 2 shall not 
apply i f  the beneficial owner of the royalties, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in  that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the right or  property i n  respect o f  which the 
royalties are paid is effectively connected wi th  such 
permanent establishment or fixed base. In such case 
the provisions of article 7 or article 14, as the case may 
be, shall apply. 

(5) Royalties shall be deemed to  arise in a 
Contracting State when the payer is that State itself, a 
political subdivision, a local authority or a resident of 
that State. Where, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in  a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection wi th  
which the liability to pay the royalties was incurred, 
and such royalties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such royalties shall 
be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

(6) Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the royalties, having regard to  the use, right 
or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the 
payer and the beneficial owner in the absence o f  such 
relationship, the provisions of this article shall apply 
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suje sie tylko do tej drugiej wymienionej kwoty. W ta- 
kim przypadku nadwyika ponad te kwote podlega 
opodatkowaniu zgodnie z prawem kaidego Umawia- 
jqcego sie Paristwa i z uwzglednieniem innych posta- 
nowien niniejszej konwencji. 

Artykut 13 

Zyski ze sprzedaiy majqtku 

1. Zyski osiqgniete przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie 
z przeniesienia tytutu wtasno6ci majqtku nieruchome- 
go, o ktorym mowa w artykule 6, a potoionego w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, mogq by6 opodatko- 
wane w tym drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia tytutu wtasnosci majqtku 
ruchomego stanowiqcego czeS6 majqtku zaktadu, kto- 
ry przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa posia- 
da w drugim Umawiajqcym sig Paristwie, albo z tytutu 
przeniesienia wtasno6ci majqtku ruchomego naleiqce- 
go do statej placbwki, ktorg osoba majqca miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie 
dysponuje w drugim Umawiajqcym s i ~  Paristwie dla 
wykonywania wolnego zawodu, tqcznie z zyskami 
z przeniesienia tytutu wtasnosci takiego zaktadu (od- 
rebnie albo razem z catym przedsiebiorstwem) lub ta- 
kiej statej placbwki, mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

3. Zyski, osiqgniete z przeniesienia tytutu wtasno- 
Sci statkow morskich, statk6w powietrznych lub pojaz- 
dow transportu drogowego eksploatowanych w ko- 
munikacji miedzynarodowej albo majqtku ruchomego 
zwiqzanego z eksploatacjq takich statkdw morskich, 
statk6w powietrznych lub pojazdow drogowych, pod- 
legajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie 
Paristwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsi~biorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia tytutu wtasnosci jakiego- 
kolwiek majqtku innego n i i  wymieniony w ustgpach 1, 
2 i 3 podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajq- 
cym sie Panstwie, w ktorym przenoszacy tytut wtasno- 
Sci ma miejsce zamieszkania lub siedzibe. 

Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sip Panstwie z wykony- 
wania wolnego zawodu albo innej dziatalnosci o sa- 
modzielnym charakterze podlega opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Panstwie, chyba i e  osoba ta posiada w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie statq placowke w ce- 
lu wykonywania jej dziatalnodci. Jeieli osoba ta posia- 
da taka statq placbwke, doch6d moie by6 opodatko- 
wany w tym drugim Umawiajqcym sie Panstwie, lecz 
tylko w takim zakresie, w jakim moie by6 przypisany 
tej statej placowce. 

2. Okreslenie ,,wolny zawod" obejmuje w szczeg61- 
noSci samodzielnie wykonywanq dziatalnoSC nauko- 

only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Convention. 

Article 13 

Capital gains 

(1) Gains derived by a resident of a Contracting 
State from the alienation of immovable property 
referred to in article 6 and situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) Gains from the alienation of movable properly 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent 
personal services including such gains from the 
alienation of such a permanent establishment (alone 
or with the whole enterprise) or of such fixed base, 
may be taxed in that other State. 

(3) Gains from the alienation of ships, aircraft or 
road transport vehicles operated in international 
traffic, or movable property pertaining to the 
operation of such ships, aircraft or road transport 
vehicles shall be taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective management of the 
enterprise is situated. 

(4) Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be 
taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

(1) Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other 
activities of an independent character shall be taxable 
only in that State unless he has a fixed base regularly 
available to him in the other Contracting State for the 
purpose of performing his activities, if he has such a 
fixed base, the income may be taxed in the other State 
but only so much of it as is attributable to that fixed 
base. 

(2) The term ,,professional services" includes 
especially independent scientific, literary, artisitic, 
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wq, literackq, artystycznq, wychowawczq lub oswiato- 
wq, jak rowniei samodzielnie wykonywanq dziaial- 
nos6 lekarzy, prawnikow, iniynierow, architektow oraz 
dentystow i ksiegowych. 

educational or teaching activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, 
engineers, architects, dentists and accountants. 

Artykut 15 Article 15 

Praca najernna Dependent personal services 

1. Z uwzglednieniem postanowien artykutow 16, 
18,19 i 20, ptace, uposazenia i inne podobne wynagro- 
dzenia, ktore osoba maj9c.a miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga z pracy najem- 
nej, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajq- 
cym sie Panstwie. chyba i e  praca wykonywana jest 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. Jeieli praca jest 
tam wykonywana, to wyptacane za niq wynagrodzenie 
moie by6 opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 
and 20, salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised 
in the other Contracting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived therefrom 
may be taxed in that other State. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 tego ar- 
tykutu, wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga 
z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiajq- 
cym sie Pahstwie, podlegajq opodatkowaniu tylko 
w pierwszym wymienionym Panstwie, jezeli: 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derrived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres 
lub okresy nie przekraczajace tqcznie 183 dni pod- 
czas danego roku kalendarzowego i 

a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in the calendar year concerned, and 

b) wynagrodzenia sq wyptacane przez pracodawce 
lub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Panstwie, i 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State, 
and 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaktad lub 
statq plac6wke, ktorq pracodawca posiada w dru- 
gim Panstwie. 

C) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment or a fixed base which the employer 
has in the other State. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia ni- 
niejszego artykutu, wynagrodzenia, uzyskiwane przez 
osobe z tytutu pracy najemnej wykonywanej na pokta- 
dzie statku lub statku powietrznego eksploatowanego 
w komunikacji miedzynarodowej, mogq byc opodat- 
kowane w tym drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego zarzqdu 
przedsiebiorstwa. 

(3) Notwithstanding the preceding provisions of 
this article remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard a ship or aircraft 
operated in international traffic may be taxed in the 
Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

Artykut I 6  Article 16 

Wynagrodzenia dyrektorow Directors' fees 

Wynagrodzenia i inne podobne naleznosci, ktore 
osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sie Panstwie otrzymuje z tytutu cztonkostwa w radzie 
nadzorczej spotki majqcej siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Pahstwie, mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

Directors' fees and other similar payments derived 
by a resident of a Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors of a company 
which is a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

Artykut I 7  Article 17 

Artysci i sportowcy Artistes and sportsmen 

1. Bezwzgledu na postanowienia artykutow 14 i 15, 
dochod uzyskany przez osobg majqcq miejsce za- 
mieszkania w Umawiajqcym siq Panstwie, z tytutu 

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 
and 15, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theater, motion 
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dziatalnosci artystycznej, na przyktad artysty scenicz- 
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jaktei 
muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej 
w tym charakterze dziatalnosci w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, moie byc opodatkowany w tym dru- 
gim Panstwie. 

2. Jeieli doch6d majgcy zwiqzek z osobiscie wyko- 
nywanq dziatalnosciq takiego artysty lub sportowca 
nie przypada temu artyscie lub sportowcowi, lecz innej 
osobie, doch6d taki, bez wzglgdu na postanowienia ar- 
tykutow 7, 14 i 15, moie by6 opodatkowany w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym dziatalnosk te- 
go artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Jednakie bez wzgledu na postanowienia uste- 
pow 1 i 2 tego artykutu, dochod osiqgany z osobiscie 
wykonywanej dziatalnosci przez osobe majqcg miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, w charakterre artysty lub sportowca, bedzie 
opodatkowany tylko w tym pierwszym wymienionym 
Panstwie, jeieli ta dziatalnosc bedzie wykonywana 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie w ramach wy- 
miany kulturalnej lub sportowej aprobowanej przez 
obydwa Umawiajqce sie Panstwa. 

Emerytury 

Z uwzglednieniem postanowien artykutu 19 ustep 
2, emerytury i inne podobne swiadczenia, wyptacane 
osobie majqcej miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sie Panstwie z tytutu wczesniejszej pracy najemnej, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

Artykut 19 

Funkcje publiczne 

1. a) Wynagrodzenie, inne n i i  emerytura, wyptaca- 
ne przez Umawiajqce siq Panstwo, jego jednostke 
terytorialnq lub wtadze lokalng osobie fizycznej z tytu- 
tu ustug swiadczonych na rzecz tego Panstwa, jego 
jednostki lub wtadzy lokalnej, podlega opodatkowaniu 
tylko w tym Panstwie. 

b) Jednakie wynagrodzenie takie podlega opodat- 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
jeieli ustugi te sq Swiadczone w tym Pahstwie, a oso- 
ba fizyczna ma j~ca  miejsce zamieszkania w tym Pan- 
stwie: 

i) jest obywatelem tego Panstwa lub 

ii) nie stata sie osobq majgcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie wytqcznie w celu swiadczenia 
tych ustug. 

2. a) Jakakolwiek emerytura, wyptacana zfunduszy 
utworzonych prrez to Panstwo, jego jednostke teryto- 
rialnq lub wtadze lokalnq osobie fizycznej z tytutu 
ustug swiadczonych na rzecz tego Pahstwa, jego jed- 
nostki lub wtadzy lokalnej, podlega opodatkowaniu 
tylko w tym Panstwie. 

picture, radio or telewision artiste, or a musician, or as 
a sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed 
in that other State. 

(2) Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
sportsman himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or sportsman are 
exercised. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 
1 and 2 of this article, however, income derived from 
personal activities by a resident of a Contracting State 
in his capacity of a performer or sportsman shall be 
taxable only in the first - mentioned Contracting 
State if the activities have been performed in the other 
Contracting State within the scope of cultural or sports 
exchange program approved by both Contracting 
States. 

Article 18 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 
19, pensions and other similar remuneration paid to a 
resident of a Contracting State in consideration of past 
employment shall be taxable only in that State. 

Article 19 

Government service 

(1) a) Remuneration, other than a pension, paid by 
a Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are 
rendered in that State and the individual is a resident 
of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purpose of rendering the services. 

(2) a) Any pension paid by, or out of funds created 
by, a Contracting State or a political subdivision or a 
local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that State or subdivision or 
authority shall be taxable only in that State. 
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b) Jednakie taka emerytura podlega opodatkowa- 
niu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, jeieli 
osoba fizyczna posiada w nim miejsce zamieszkania 
i jest obywatelem tego Pahstwa. 

3. Postanowienia artykut6w 15, 16 i 18 stosuje sie 
do wynagrodzeh i emerytur majqcych zwiqzek ze 
Swiadczeniem ustug w zwiqzku z dziatalnoSciq gospo- 
darczq Umawiajqcego sie Panstwa, jego jednostki te- 
rytorialnej lub wtadzy lokalnej. 

Artykut 20 

Profesorowie i pracownicy naukowi 

1. Jeieli osoba fizyczna przebywajqca w Umawia- 
jqcym sie Pahstwie przez okres dwoch lat w celu na- 
uczania, prowadzenia wyktad6w lub prac badawczych 
w uniwersytecie, szkole wyiszej lub innej uznanej pla- 
c6wce oSwiatowej albo badawczej danego Umawiajq- 
cego sie Pahstwa, a kt6ra bezpoSrednio przed przyby- 
ciem w tym celu miata miejsce zamieszkania w drugim 
Umawiajqcym sie Paristwie, jest zwolniona w pierw- 
szym Umawiajqcym sie Panstwie od opodatkowania 
w zakresie uposaienia otrzymywanego za takie na- 
uczanie, prowadzenie wyktad6w lub udziat w pracach 
badawczych. 

Artykut 21 

Studenci 

1 .  PtatnoSci otrzymywane na utrzymanie, studia 
i ksztatcenie przez studenta, praktykanta lub ucznia, 
kt6ry ma lub bezposrednio przed przybyciem do Uma- 
wiajqcego sie Pahstwa miat miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, a ktory przeby- 
wa w pierwszym wymienionym Pahstwie wytqcznie 
w celu nauki lub odbywania praktyki, nie podlegajq 
opodatkowaniu w tym Pahstwie, jeieli ptatnosci te po- 
chodzq ze fr6det potoionych poza tym Panstwem. 

2. W odniesieniu do zasitkow, stypendiow i wyna- 
grodzen za prace, do ktorych nie ma zastosowania 
ustep 1 tego artykutu, student, praktykant lub uczeri 
jest uprawniony w okresie takiej nauki lub praktyki do 
takich samych wytqczeri, ulg lub potrqceh podatko- 
wych, do ktorych sq uprawnione osoby majqce miej- 
sce zamieszkania w tym Umawiajqcym sie Panstwie, 
w ktorym on przebywa. 

Artykut 22 

lnne dochody 

1. CzeSci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Paristwie, bez 
wzglgdu na to, skqd one pochodzq, a ktdre nie zostaty 
wymienione w poprzednich artykutach niniejszej kon- 
wencji, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

2. Postanowien ustgpu 1 nie stosuje sie do docho- 
d6w nie bedqcych dochodami z majqtku nieruchome- 
go okreklonego w artykule 6 ustqp 2, jeieli osoba uzy- 

b) However, such pension shall be taxable only in 
the other Contracting State if the individual is a 
resident of, and a national of, that State. 

(3) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall 
apply to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with a business 
carried on by a Contracting State or a political 
subdivision or a local authority thereof. 

Article 20 

Professors and researchers 

Within a period of two years from first coming into 
a Contracting State and becoming its resident for the 
purpose of teaching, lecturing or performing research 
work at a university, college or other school, or at any 
other recognized educational or research institution of 
the said Contracting State, of a natural person then, or 
immediately prior to that time being a resident of the 
other Contracting State, the remuneration of such a 
person with respect to such teaching, lecturing or 
research work shall not be subject to taxation in the 
first mentioned State. 

Article 21 

Students 

(1) Payments which a student or business 
apprentice or a trainee who is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the 
other Contracting State and who is present in the first- 
-mentioned State solely for the purpose of his 
education or training receives for the purpose of his 
maintenance, education or training shall not be taxed 
in that State, provided that such payments arise from 
sources outside that State. 

(2) In respect of grants, scholarships and 
remuneration from employment not covered by 
paragraph 1 of this article, a student, business 
apprentice or a trainee shall be entitled during such 
education or training to the same exemptions, reliefs 
or reductions in respect of taxes as are available to the 
residents of the Contracting State he is visiting. 

Article 22 

Other income 

(1) Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing 
articles of this Convention shall be taxable only in that 
State. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property 
as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of 
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skujqca takie dochody, posiadajqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, wy- 
konuje w drugim Umawiajqcym sie Panstwie dziatal- 
nosc gospodarczq przez zaktad tam potoiony lub wy- 
konuje w tym drugim Panstwie wolny zawod w opar- 
ciu o statq placowke tam potoionq i gdy prawa lub do- 
bra, z tytutu ktorych wyptacany jest dochod, sqfaktycz- 
nie zwiqzane z dziatalnosciq takiego zaktadu lu b statej 
placowki. W takim przypadku, w zaleinosci od konkret- 
nej sytuacji, stosuje sie odpowiednio postanowienia 
artykutu 7 lub artykutu 14. 

Artykut 23 

Opodatkowanie majqtku 

1. Majqtek nieruchomy, okreslony w artykule 6, 
ktory jest wtasnosciq osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, a kto- 
ry jest potoiony w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
moie byc opodatkowany w tym drugim Palistwie. 

2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czesc majqtku za- 
ktadu, ktory przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa posiada w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, 
lub majqtek ruchomy naleiqcy do statej placowki, kt6- 
rq osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym sie Panstwie posiada w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, mo- 
i e  byc opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

3. Majqtek, ktory stanowiq statki morskie, statki po- 
wietrzne i pojazdy transportu drogowego, eksploato- 
wane w komunikacji miedzynarodowej, jak rowniei 
majqtek ruchomy stuiqcy do eksploatacji takich stat- 
k6w morskich, statkow powietrznych i pojazdow trans- 
portu drogowego, mo ie  podlegac opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znaj- 
duje sie miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

4. Wszelkie inne czesci majqtku osoby, majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byc opodatkowane tylko w tym Pan- 
stwie. 

Artykut 24 

Unikanie podwojnego opodatkowania 

Podwojnego opodatkowania unikac sig bgdzie 
w sposob nastepujqcy: 

1. W Polsce: 

a) Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod lub posiada majq- 
tek, ktory zgodnie z postanowieniami niniejszej 
konwencji mo ie  bye opodatkowany w Stowenii, to  
Polska, z zastrzeieniem postanowien litery b), 
zwolni taki dochod lub majqtek z opodatkowania. 
Polska przy obliczaniu kwoty podatku od pozosta- 
tego dochodu lub majqtku tej osoby moie  zastoso- 
wac stawkg, jaka bytaby zastosowana, gdyby 
zwolniony dochod nie byt wytqczony spod opodat- 
kowania. 

such income, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the income is paid 
is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the 
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, 
shall apply. 

Article 23 

Taxation of capital 

(1) Capital represented by immovable property 
referred to in article 6, owned by a resident of a 
Contracting State and situated in the other Contracting 
State, may by taxed in that other State. 

(2) Capital represented by movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or by movable 
property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent 
personal services may be taxed in that other State. 

(3) Capital represented by ships, aircraft and road 
transport vehicles operated in international traffic'and 
by movable property pertaining to the operation of 
such ships, aircraft and road transport vehicles shall 
be taxable only in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise is 
situated. 

(4) All other elements of capital of a resident of 
a Contracting State shall be taxable only in that State. 

Article 24 

Methods for elimination of double taxation 

Double taxation shall be eliminated as follows: 

(1) In Poland: 

a) Where a resident of Poland derives income or 
owns capital which, in accordance with the 
provisions of this Convention may be taxed in 
Slovenia, Poland shall, subject to the provisions of 
subparagraph b), exempt such income or capital 
from tax. Poland may in calculating the amount of 
tax on the remaining income or capital of such 
resident apply the rate of tax which would have 
been applicable if the exempted income had not 
been so exempted. 
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b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z po- 
stanowieniami artykuibw 10, l l i 12 moze byc opo- 
datkowany w Siowenii, to Polska zezwoli na odli- 
czenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty 
rownej podatkowi dochodowemu zaptaconemu 
w Stowenii. Takie odliczenie nie moie  jednak prze- 
kroczyC tej czesci podatku, obliczonego przed do- 
konaniem odliczenia, ktora odnosi sie do dochodu 
uzyskanego w Stowenii. 

2. W Siowenii: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Siowenii osiqga dochod lub posiada ma- 
jqtek, ktbry zgodnie z postanowieniami niniejszej 
konwencji mo ie  byc opodatkowany w Polsce, to 
Stowenia zezwoli na odliczenie: 

il od podatku od dochodu takiej osoby kwoty row- 
nej podatkowi zaptaconemu od dochodu w Pol- 
sce; 

ii) od podatku od majqtku takiej osoby kwoty row- 
nej podatkowi zaptaconemu od majqtku w Pol- 
sce. 

Takie odliczenie jednak nie moze przekroczyc tej 
czpSci podatku od dochodu lub majqtku, ktora zo- 
staia obliczona przed dokonaniem odliczenia i kto- 
ra odpowiada czesci dochodu lub majqtku, jaka 
moie  byc opodatkowana w Polsce. 

3. Jeieli zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem 
niniejszej konwencji dochod lub majqtek osoby majq- 
cej miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sic Panstwie jest zwolniony od podatku w tym Pan- 
stwie, to Panstwo to  moie, mimo to, przy obliczaniu 
kwoty podatku od pozostaiego dochodu lub majqtku 
takiej osoby wziqc pod uwage zwolniony od podatku 
doch6d i majqtek. 

Artykui 25 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sip Panstwa nie mogq 
byc poddani w Umawiajqcym sie Panstwie ani opodat- 
kowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, ktore sq 
inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opodatkowanie i zwiqza- 
ne z nim obowiqzki, ktorym sq lub mogq by6 poddani 
wtych samych okolicznosciach obywatele tego drugie- 
go Panstwa. Niniejsze postanowienie stosuje sie row- 
niez, bez wzgledu na postanowienia artykuiu 1, do 
osbb, kt6re nie majq miejsca zamieszkania lub siedziby 
w jednym lub w obu Umawiajqcych sie Panstwach. 

2. Opodatkowanie zakiadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajqcym sip Panstwie, nie moze byc w tym drugim 
Pahstwie mniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsie- 
biorstw tego drugiego Panstwa prowadzqcych takq sa- 
m q  dziatalnosd. Postanowienie to nie moze by6 rozu- 
miane jako zobowiqzujqce Umawiajqce sip Panstwo 
do udzielania osobom majqcym miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym sip Panstwie jakichkolwiek 

b) Where a resident of Poland derives items of 
income which in accordance with the provisions of 
Article 10, 11 and 12, may be taxed in Slovenia, 
Poland shall allow as a deduction from the tax on 
the income of that resident an amount equal to the 
income tax paid in Slovenia. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the tax, as 
computed before the deduction is given, which is 
attributable to such items of income derived from 
Slovenia. 

(2) In Slovenia: 

a) Where a resident of Slovenia derives income or 
owns capital which, in  accordance with the 
provisions of this Convention, may be taxed in 
Poland, Slovenia shall allow: 

i) as a deduction from the tax on the income of 
that resident, an amount equal to the income 
tax paid in Poland; 

ii) as a deduction from the tax on the capital of that 
resident, an amount equal to the capital tax paid 
in Poland. 

Such deduction shall in no case exceed that 
portion of the income tax or capital tax which has 
been computed before making the deduction 
which is attributable to the income or the capital, 
as the case may be, which may be taxed in Poland. 

(3) Where in accordance with any provision of the 
Convention income derived or capital owned by a 
resident of a Contracting State is exempt from tax in 
that State, such State may nevertheless, in calculating 
the amount of tax on the remaining income or capital 
of such resident, take into account the exempted 
income or capital. 

Article 25 

(1) Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith, 
which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. 
This provision shall, notwithstanding the provisions of 
article 1, also apply to persons who are not residents 
of one or both of the Contracting States. 

(2) The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on 
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osobistych zwolnieh, ulg i obniiek dla cel6w podatko- 
wych z uwagi na stan cywilny lub rodzinny, kt6re przy- 
znaje ono osobom majqcym miejsce zamieszkania na 
jego terytorium. 

3. Z wyjqtkiem przypadku stosowania postano- 
wien artykutu 9 ustep 1, artykutu 11 ustep 7 lub artyku- 
tu 12 ustep 6 niniejszej konwencji, odsetki, naleinogci 
licencyjne i inne koszty ponoszone przez przedsiebior- 
stwo Umawiajqcego sie Panstwa na rzecz osoby majq- 
cej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie sq odliczane przy okreslaniu 
podlegajqcych opodatkowaniu zyskow tego przedsie- 
biorstwa na takich sarnych warunkach, jakby byty one 
ptacone na rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w tym pierwszym wymienionym Pan- 
stwie. Podobnie zobowiqzania pienigine przedsiebior- 
stwa Umawiajqcego sie Panstwa, zaciqgniete wobec 
osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, sq odliczane 
przy okreglaniu podlegajqcego opodatkowaniu majqt- 
ku tego przedsiebiorstwa na takich samych warun- 
kach, jakby byly one zaciqgniete wobec osoby majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym pierwszym 
wymienionym Panstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pahstwa, 
ktorych majqtek w catosci lub w czesci jest wtasnosciq 
jednej lub wiecej os6b majqcych miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie al- 
bo jest przez te osoby kontrolowany bezposrednio lub 
pogrednio, nie rnogq byc w pierwszyrn Umawiajqcym 
sie Pahstwie poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqza- 
nym z nirn obowiqzkom, ktore sq inne lub bardziej 
uciqiliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim obo- 
wiqzki, ktorym sq lub rnogq by6 poddane przedsiebior- 
stwa pierwszego wymienionego Panstwa. 

5. Postanowienia tego artykutu, bez wzgledu na 
postanowienia artykutu 2 niniejszej konwencji, stosu- 
je sie do kaidego rodzaju podatkdw, bez wzgledu na 
ich rodzaj i nazwe. 

Artykut 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  czynnogci jednego lub 
obu Umawiajqcych sie Panstw wprowadzity lub wpro- 
wadzq dla niej opodatkowanie, ktore jest niezgodne 
z postanowieniami niniejszej konwencji, to moie ona, 
niezaleinie od Srodk6w odwotawczych przewidzianych 
w prawie wewnetrznym tych Panstw, przedstawik swo- 
jq sprawe wtasciwej wtadzy tego Umawiajqcego sie 
Panstwa, w kt6rym ma ona miejsce zarnieszkania lub 
siedzibe, lub jeieli w danej sprawie majq zastosowanie 
postanowienia artykutu 25 ustep 1 - wtagciwej wtadzy 
Umawiajqcego sie Panstwa, kt6rego jest obywatelem. 
Sprawa powinna byc przedstawiona w ciqgu trzech lat, 
liczqc od pierwszego urzedowego zawiadomienia 
o czynnogci pociqgajqcej za sobq opodatkowanie nie- 
zgodne z postanowieniami niniejszej konwencji. 

2. WtaSciwa wtadza, jeieli uzna zarzut za uzasad- 
niony, ale nie moie sama spowodowad zadowalajqce- 

account of civil status or family responsibilities which 
it grants to its own residents. 

(3) Except where the provisions of paragraph 1 of 
article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 6 of 
article 12, apply, interest, royalties and other 
disbursements paid by an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capital of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had 
been contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the 
first-mentioned State are or may be subjected. 

(5) The provisions of this article shall, 
notwithstanding the provisions of article 2, apply to 
taxes of every kind and description. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

(1) Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Convention;he may, irrespective of 
the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident or, if his 
case comes under paragraph 1 of article 25, to that of 
the Contracting State of which he is a national. The 
case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of the Convention. 

(2) The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
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go rozwiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulowad w drodze wzajemnego porozumienia 
z wtafciwq wtadzq drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa, tak aby uniknqC opodatkowania niezgodnego 
z niniejszq konwencjq. Wszelkie porozumienie bedzie 
zrealizowane bez wzgledu na terminy zawite, przewi- 
dziane w ustawodawstwie Umawiajqcych sie Panstw. 

3. WtaSciwe wtadze Umawiajqcych sie Paristw be- 
dq czyniC starania, aby w drodze wzajemnego porozu- 
mienia usuwac trudnosci lub wqtpliwosci, ktore mogq 
powstawad przy interpretacji lub stosowaniu niniejszej 
konwencji. Mogq one rowniei konsultowac sie wza- 
jemnie w celu zapobiegania podwojnemu opodatko- 
waniu w przypadkach, ktore nie sq uregulowane w ni- 
niejszej konwencji. 

4. Wiasciwe wtadze Umawiajqcych sie Panstw mo- 
gq porozumiewac sie bezpofrednio w celu osiqgniecia 
porozumienia w sprawach, o ktorych mowa w po- 
przednich ustepach. Jeieli w celu osiqgniecia porozu- 
mienia zaistnieje potrzeba hezposredniej wymiany 
opinii, moie to nastqpid w ramach komisji ztoionej 
z przedstawicieli wtasciwych wtadz Umawiajqcych sie 
Panstw. 

Artykui 27 

Wymiana informacji 

1. Wtasciwe wtadze Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, konieczne do stosowania 
postanowieri niniejszej konwencji, a takie informacje 
o ustawodawstwie wewnetrznym Umawiajqcych sie 
Panstw, dotyczqcym podatkow wymienionych w ni- 
niejszej konwencji, w takim zakresie, w jakim opodat- 
kowanie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z kon- 
wencjq. Wymiana informacji nie jest ograniczona po- 
stanowieniami artykutu l .  Wszelkie informacje uzyska- 
ne przez Umawiajqce sie Panstwo bedq stanowity ta- 
jemnice na takiej samej zasadzie, jak informacje uzy- 
skane przy zastosowaniu ustawodawstwa wewnetrz- 
nego tego Panstwa i bedq udzielane tylko osobom 
i wtadzom (w tym sqdowym albo organom administra- 
cyjnym) zajmujqcym sie ustalaniem, poborem albo 
Sciqganiem podatkow, ktorych dotyczy konwencja, lub 
organom rozpatrujqcym srodki odwotawcze w spra- 
wach tych podatkow. Wyiej wymienione osoby lub 
wtadze bedq wykorzystywac informacje tylko w tych 
celach. Mogq one udostepnic te informacje w postepo- 
waniu sqdowym lub do wydawania orzeczen. 

2. Postanowienia ustepu 1 nie mogq by6 w iadnym 
przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzy- 
waiy wtasciwe wtadze Umawiajqcych sie Paristw do: 

a) stosowania Srodkow administracyjnych, ktore nie 
sq zgodne z ustawodawstwem lub praktykq admi- 
nistracyjnq tego lub drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie bytoby 
moiliwe na podstawie wtasnego ustawodawstwa 
albo w ramach normalnej praktyki administracyj- 
nej tego lub drugiego Umawiajqcego sie Panstwa; 

itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

(3) The competent authorities of the Contracting 
State shall endeavour to resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. They 
may also consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

(4) The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. When it seems advisable in 
order to reach agreement to have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through a 
Commission consisting of representatives of the 
competent authorities of the Contracting States. 

Article 27 

Exchange of information 

(1) The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to 
the Convention. The exchange of information is not 
restricted by article 1. Any information received by a 
Contracting State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only to 
persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or 
collection of, the enforcement or prosecution in 
respect of, or the determination of appeals in relation 
to, the taxes covered by the Convention. Such persons 
or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions. 

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 
be construed so as to impose on a Contracting State 
the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws and administrative practice of that or 
of other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting 
State; 
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C) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice c) to supply information which would disclose any 
handlowq, gospodarczq, przemystowq lub zawo- trade, business, industrial, commercial or 
dowq albo tryb dziatalnohci przedsiebiorstw, lub professional secret or trade process, or 
informacji, ktorych udzielanie bytoby sprzeczne information, the disclosure of which would be 
z porzqdkiem publicznym (ordre public). contrary to public policy (ordre public). 

Artykut 28 Article 28 

Cztonkowie misji dyplomatycznych 
i urzedow konsularnych 

Diplomatic agents and Consular officers 

Postanowienia niniejszej konwencji nie naruszajq Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
przywilejow podatkowych przystugujqcych przedsta- privileges of diplomatic agents or consular officers 
wicielom dyplomatycznym lub urzednikom konsular- under the general rules of international law or under 
nym na podstawie ogolnych zasad prawa miedzynaro- the provisions of special agreements. 
dowego lub postanowien umow szczegolnych. 

Artykut 29 Article 29 

Wejscie w zycie Entry into force 

1. Umawiajqce sie Panstwa wymieniq miedzy sobq (1) The Contracting States shall notify to each other 
noty o spetnieniu wymogow konstytucyjnych dla wej- that the constitutional requirements for entry into 
scia w iycie niniejszej konwencji. force of this Convention have been complied with. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie w iycie po uptywie (2) This Convention shall enter into force ninety 
90 dni od otrzymania noty poiniejszej, o ktorej mowa days after the date of the latter of the notifications 
w ustepie 1 tego artykutu, i jej postanowienia bedq referred to in paragraph 1 and its provisions shall 
miaty zastosowanie: apply: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u irodta a) in respect of taxes withheld at source to amounts 
- do kwot dochodu osiqgnietego w dniu 1 stycz- of income derived on or after 1st January in the 
nia lub po tym dniu w roku kalendarzowym naste- calendar year next following the year in which the 
pujqcym po roku, w ktorym konwencja wejdzie Convention enters into force; 
w iycie; 

b) in respect of other3axes on income and taxes on 
b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu capita-l to such taxes chargeable for any taxable 

i majqtku -do podatkow naliczanych za kaidy rok year beginning on or after 1st January in the 
podatkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia calendar year next following the year in which the 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastepu- Convention enters into force. 
jqcym po roku, w ktorym konwencja wejdzie w zy- 
cie. 

3. Postanowienia konwencji miedzy SFR Jugosta- 
wii a Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq w sprawie unika- 
nia podwojnego opodatkowania w zakresie podatk6w 
od dochodu i majqtku, podpisanej w Warszawie dnia 
10 stycznia 1985 r., przestanq obowiqzywad, w stosun- 
ku do jakiegokolwiek podatku polskiego i stowenskie- 
go w odniesieniu do dochodu, do ktorego obecna kon- 
wencja bedzie miata zastosowanie z uwzglednieniem 
postanowien ustepu 2. 

(3) The provisions of the Convention between the 
Republic of Poland and the S.F.R. of Yugoslavia for the 
avoidance of double taxation on income and on capital 
signed in Warsaw, on January 10, 1985, shall cease to 
be effective with to any Polish and Slovenian tax 
relating to income for which the present Convention 
has effect with respect that tax in accordance with the 
provisicns of paragraphs 2. 

Artykut 30 Article 30 

Wypowiedzenie Termination 

1. Niniejsza konwencja pozostanie w mocy do cza- 
su jej wypowiedzenia przez Umawiajqce sie Panstwo. 
Kaide Umawiajqce sie Panstwo moie wypowiedziec 
konwencje, przekazujqc w drodze dyplomatycznej no- 
te o wypowiedzeniu co najmniej szesc miesiecy przed 
koncem kaidego roku kalendarzowego rozpoczynajq- 
cego sic po uptywie pieciu lat od daty wejscia w zycie 
niniejszej konwencji. W takim wypadku konwencja 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either Contracting 
State may terminate the Convention, through 
diplomatic channels, by giving written notice of 
termination on or before the thirtieth day of June in a 
calendar year after the fifth year from the date of entry 
into force of the Convention. In such event, the 
Convention shall cease to have effect in respect of the 
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przestanie obowiqzywac w odniesieniu do podatkow taxes for any fiscal year beginning after December 31 
za kaidy rok podatkowy rozpoczynajqcy sie po  31 in the calendar year in  which the notice of termination 
grudnia w roku kalendarzowym, w kt6rym zostata has been given. 
przekazana nota o wypowiedzeniu. 

Na dowod czego przedstawiciele dwoch Umawia- IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of 
jqcych sie Panstw, naleiycie upowainieni, podpisali the two Contracting States, duly authorized thereto, 
niniejszq konwencje. have signed this Convention. 

Sporzqdzono w Lublanie dnia 28 czerwca 1996 r. Done in duplicate at Ljubljana this 28 day of June 
w dw6ch egzemplarzach w jezyku angielskim. 1996, in the English language. 

W imieniu W imieniu For the Fort the 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Stowenii Republic of Poland: Republic of Slovenia: 

Dariusz Rosati Zoran Thaler Dariusz Rosati Zoran Thaler 

Po zaznajomieniu sie z powyiszq konwencjq w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oiiwiadczam, ie:  

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catosci, jak i katde z postanowieri w niej zawartych, 

-jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 11 wrzeSnia 1996 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaSniewski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 


